5) Robert Bosch Elektronika Kft.
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Robert Bosch Gt 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Del ivery note no 6087731 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1) Robert Bosch GmbH
1000911829 |009102408% |UJ 23.03.2022
Kbg .

_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according : - Creationday
Robert-Bosch-Platz 1 o our conditions, which underie the contractual relationship. €) Freight 7) Delivery 92 032022
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| {Waggon | [carrier -03.

10) Your sign 1) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehicjoreign| |14} OOM_,Q No
E Vehic. own i
550004530501  19.05.2021 cHub Fost 25101528
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21} Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24)
truck collect. lcoad Free Carrier 3 PAL gross 335,8 net 190.8
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  jPartnumber customer 29) Description of delivery 30} Quantity 40) Receiver notes
. Quty.({is) +/- Notes
1 0260.001.060 2NW |2510261401 EL Control Unit;aTCU-2-9. 192
KUEMMEJ+-NAGEL sl
A m..m ACCETTAZIONE MERCE
1’ \NAWQW. bWﬂ Quantita dichiarata: « ~a.~
5 Quantita effettiva:
wm 3 Tipo _a_un__muumo
ZI @.& @. w%—wl Quantitd Imballi: l
d&l Conformita m__m mn: m=o @.
2 Data Szwo__o.
Firma
|__Rolation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date B
Name e )
_aNs_ Nr
BVE13384
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cHUB/20221006865 4.példany

1 Feladd (Név, cfm, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Raobert Bosch Elektronikai K&,

A fuvarozasra sltérd megéllapodis esetén is a Nemzetkozl Anufuvarozasi egyezmény

1} des Absenders

Robert Bosch it 2

{CMR} rendelkezésel az jranyaddk.
This Canige is subject, notwithstanding any clause ta the contrary to the Convention

3000 Hatvan

on the Conlract for the International Carrige of Goods by Road {CMR)

JHUNGARY

Diese Beftrderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommans fiber den Beférderungsvertrag Im Intematicnalen Strassengi-

terverkehr {CMR)

2 Atvevs (Név, ¢im, orszdg) Consignee (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

__
Fuvarozé (Név, cim, orszag)

16 Carmier (Name, address, country)
Frachffilhrer {Name, Anschrift, Land)

Magna PT 5.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

70026 Modugno (BA)

AUTODANA GROUP sR.L.

ITALY

JO1/294/2006 ; RO 18517892

Sebes, Str. Ciocérliei, Nt.8

Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods {Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

1-15 und 21+22 auszufdllen unter der Verantwortun
I

Tovabi fuvarozdKI(NEvEGim; dréZaarA NIA
17 Successive carriers (Name, address, country)
Machfolgende Frachffithrer (Name, Anschrift, Land)

Tiaq 8 USIESa JICPE S9 W2S B "A[R2s0 Ze ppusljeg

BqRI0S OS[OIN |BACI B [DAY UONOIE|ALGZ|Y Sobajasa Ze |purip Saklp2san

helység / place / Orl Modugne (BA)

orszdg / country / Land ITALY

Az any atvételének helye &s idSpontja (helyseg, orszag, idépant)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozd fenntartasai s bejegyzései
18 Carrier's reservations and observations

helység / place / Ort Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtflirer
orszég / country / Land HUNGARY
idopont / date fDatum 20220323

Annexed documents

5 Mellakelt okmanyok
Beigefiigte Dokumente
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